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YYNPAHA K.C., MPUVIMA JLIO.

3ACTOCYBAHHS KOPIIYCHOI'O IMIJIXOAY HA 3AHATTAX 3 AHITIIMCHKOI MOBH V 3AKJAJAX BUIOL
OCBITH

VYkpaiHcbka MEANYHA CTOMATOJIOTIUHA aKaJeMist

[IpoananizoBaHO MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS 3/100yTKiB KOPITYCHOT JIIHIBICTHKH Ha 3aHATTSX 3 aHDIiKchKol MoBH y 3BO.
BrokpemsieHO NOHSTTS MOBHOTO KOPITYCY Ta OOIPYHTOBaHO JOLIIBHICTD HOTO 3aCTOCYBAaHHS Y HaBUaHHI IHO3€MHOI MOBH y BUIIIH
mKoii. 30KkpeMa, OynHM PO3KPHUTI MOKIMBOCTI BHUKOPHUCTAHHS MPSMOTO Ta HENPSIMOTO KOPIYCHOTO MiAXony y (OpMYBaHHI
JIEKCUYHUX, 'PaMaTUYHUX, CTHJIICTUYHUX Ta (POHETHMYHUX HABUYOK CTYICHTIB. PO3MISHYTO NMPUYMHU HENOMYJSAPHOCTI JaHOTO
MeTony B ykpaiHcbkux 3BO Ha cygacHOMy eTari HaB4aHHS Ta OOTPYHTOBaHA JOIUIBHICT HOTO OLIBII IMIHPOKOTO 3aCTOCYBAHHS Y
Maii0yTHROMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI.

OOTpYHTOBaHO JOIUIBHICTE 3aCTOCYBaHHS KOPITyCHOTO METONY Yy HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBHM y BHIIH mKkomi. Tak,
30KpeMa, BUKOPHCTAaHHS KOPITyCiB y POOOTI CTYACHTIB i3 3alydCHHSAM IHIYKTUBHOTO METOINY, IO CIIPHSE YCBIIOMIICHHIO HIMHU
OCHOBHUX MOBHHX 3aKOHOMIpHOCTEHl Ta BHPOOJCHHIO JIHTBICTHYHOI IHTYIIil, IPH IFOMY MaTepialoM BHBYEHHS BUCTYIIAIOTh
BUKITIOYHO aBTCHTHYHI TEKCTOBI 3pa3ku. PO3KPUTO MOMKIMBOCTI BUKOPHCTaHHS IPSAMOTO Ta HEMPSMOTO KOPIIYCHOTO MiAXOLY Y
(opMyBaHHI JIEKCHYHUX, TPAMaTUYHHUX, CTHIIICTUYHUX Ta (POHETHYHUX HABUUOK CTyHEHTIB. Tak, mpsmMe BHKOPHCTaHHS TaHOTO
METOJy MOXe mependadaTtd BHKJIAIAaHHS KOPIYCHOI JIIHTBICTHKM JUISL CTYACHTIB YHIBEPCHTETIB y SKOCTI CYTO HaBYAJIBLHOTO
npeaMeTa, BUKOHAHHS IEBHMX 3aBJaHb ab0 BIPaB 3 BUKOPUCTAHHSAM IPOIpaM-KOHKOPAAHCIB Ta BUKOHAHHS I1HIUBIIyalbHHX
JIOCHITHAIBKUX TPOEKTIB CTY/IeHTIB. Henpsmuii KoprmycHUI MiIXiq MOXe BKITIOYaTH MyOJTiKalilo NOCHIIaHb, po3po0OKy MarepialliB
Ta MOBHE TECTyBaHHS. Y crTarTi BMimleHO iH(opMaliio Hpo crenianbHe NporpaMHe 3a0e3nedeHHsl, 3a JIOMOMOTOK SIKOTO
aKTyaJIbHO 3/IHCHIOBATH KOPITyCHE HaBYaHHS 32 OCHOBHMMH BHJaMU 3aBJIaHb, SIKi MO>KHAa CTBOPUTH Ha 0a3i TaHUX NPOrpaMm.

Knrwouosi cnosa: xopnyc, xopnycha niHe8iCMuUKa, KOPNYyCHull nioxio, KOHKOPOAHC, KONOKAYis, MemoOuKd HABYAHMS.
iHO3eMHOI MOBU, 3aKAA0U 8UWOL OCBIMUL.

[TosiBa mM(pPOBUX TEXHONOTIH Ta PO3poOKAa AaHATITUYHOTO IPOrPaMHOTO 3a0e3NedeHHS O3HaMEHyBasla HOBHH eTarl
JMHTBICTUYHUX TOCIIKCHb, B SKMX MITBHOHM TEKCTIB MOXKHA 30epiraTd B OJHOMY Miclli Ta OOpOOISITH aBTOMAaTHYHO, a
CYKYITHICTh TaKMX TEKCTiB Ha3MBAE€THCSI KOPITYCOM. 3 APYroi MOJOBMHU MHHYJIOTO CTOJITTS JIHTBICTH TPOBOAMIM JIOCIIiPKEHHS
MOBHHX KOPITYCiB, JIJIs BUSIBICHHS HalO1JIbII TUIIOBUX TCHJCHIIN Y BUKOPUCTAHHI MOBHHX OJMHUIIb 3 ONVIALY HA iX JIHIBICTUYHE
cepenoBuIlle. 3a OCTaHHI POKHM 3pocCia KUIBKICTh 3aCTOCYBaHb MOBHHX KOPIYCiB, II0 Ha JaHWUi MOMEHT, BKIIIOYAE:
JIeKCUKOTpadiuHi TOCIIKCHHS, MONIYKOBY OITHMI3aIlil0, COIIOJIHIBICTHKY, CTHJIICTHYHHUI aHai3 Ta HAaBITh JIHTBICTHYHHMA
aHaJI3 TeKCTy B KPUMIHANICTHYHIN MPAKTHILII.

[Ipore, HailBaXXIMBILIMM € Te, IO MOBHI KOPIIYCH IOYaJld BHUKOPHCTOBYBAaTUCS B HaBYaJIbHO-METOIWYHIHM MpaKTull,
30KpeMa, y Metonuii MixuapomHoi MoBHOI mikomu «ESLy». He3akaroum Ha Te, IO 3aCTOCYBaHHS KOPITYCiB B aKaJeMidHUX
Ipynax Ma€ BENMKHH MOTEHHian A €(peKTUBHOTO 3aCBOEHHS OCHOBHMX OCOOMMBOCTEH (yHKIIOHYBAaHHS MOBHHMX OIWHHIb Y
MIEBHUX KOHTEKCTaX, CHCTEMa BHIIOI OCBITH B YKpaiHi Ta B 0araTbox iHIIMX KpaiHaX HE BUKOPHCTOBYE L€l MOTEHIlia] IOBHOIO
MIpOI0 Y HaBYaHHI iHO3eMHOT MoBH. CaMe IIe CKJIaJa€ aKTyaJbHICTh JaHOI CTATTi, B AKI PO3IISAAAETHCS HEOOXIAHICTh aHAIIZY Ta
crcTeMaTH3allii 0COOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHs KOPITYCiB y BUKJIAIaHHI aHIIichKkoi MoBH y 3BO.

Axmyanvnicms. He3Baxkaloun Ha Te, IO BHKJIAJaHHSI MOB Ha OCHOBI KOPITyCIB CTaJI0 IPEIMETOM 0araTrhboxX HAayKOBHX
pOOIT, OCUTh HEBEJHMKa KUIbKICTh 3 HUX 30CEPEKYEThCS Ha CHEUU(IUHUX O0COOMUBOCTAX BHUKIIAJAHHS aHIIIHCHKOI MOBH JJIs
CTYACHTIB BUIMX HaBUAIbHUX 3aKJIJIiB, LII0 i CKJIaIa€ HOBU3HY JIaHOI CTaTTi.

Memoto oanoi cmammi € NOCTIIPKEHHS MOBHUX KOPITYCiB Ta BUKOPUCTaHHS IX NMPH HaBYaHHI aHrilcbkol Mo y 3BO.
O0'eKTOM TOCTIIKEHHS € MOBHI KOPITYCH, SIKI BUKOPUCTOBYIOThCS Y BUKJIaIaHHI Mi>kHapoaHOT MOBHOT 1Koy «ESLy.

SIK CBIMYUTH JOCII/IKEHHS, KOPIYC — I1€ CYKYITHICTb TEKCTIB, 5IKi 30epiraloTbcsi Ha KOMIT'tOTEpi B NMCHMOBIit ab0 yCHii
¢dopmi [10]. Y mMuHynoMy medl TepMiH OiTbIIE acomilOBaBCA 3 CYKYIHICTIO poOiT omHOro apropa. OmHAaK 3 MOMEHTY ITOSIBH
KOMIT'IOTEPIB BEJIHMKAa KUTBKICTH TEKCTIB MOXKe 30epiraTecs i aHami3yBaTHCS 3a JOMOMOTOK aHAIITHYHOTO IIPOTPaMHOTO
3abe3neyeHHs. Llle omHi€I 0cOOMMBICTIO KOpIyCY, K 3a3HadatoTh [l. bibep, C. Konpan ta P. Penmen [4], € Te, mo Ha 6a3i maHOi
CYKYITHOCTI TEKCTiB MO>KHA ITPOBOJUTH SIKICHUH Ta KUTbKICHUH aHATi3 MOBHUX OJHHUIIb.

[Mepummii kopmyc OyB yknagenuit y 1960-x pokax B yHiBepcureti bpayna I'enpixa Kydepa ta B. Henbcona @pencicoma.
Kopmyc mictu 500 TekctiB, mo MaB oocsr nmpuomam3Ho 2000 cumBomiB. ChorosHi icHye 0araTo JOCTYITHHX KOPITYCiB, BKIIFOYAIOUH
0Ee3KOIITOBHI KOPIYCH TaKi, 110 3HAXOIATHCS Y BUIBHOMY JOCTYIIi, a TaKOX, IUIATHI KOPIIyCH, IO HE JOCTYIHI ISl IIMPOKOT
ayauTopii (HApUKIIaJ, KOPIYCH, SIKi YKIaJaroThCsl BUAABISIMU JUIi KOHKPETHHX KOMEPUIHHHX I[JIeil CTBOPEHHS! pecypcCiB s
BUKJIaIaHHsI IHO3EMHOT MOBH).

JocnianBim HaUTOMy ISPHIII aHIIIOMOBHI KOPITYCH MO>KHA BHOKPEMHUTH TaKi SK:

Bpurancekuit HamionansHui kopmyc (British National Corpus) — me cykymHicTh TekcTiB oocsirom 100 MUTBHOHIB CITiB,
110 MICTUTh 3pa3Kd MUCbMOBOTO Ta YCHOT'O MOBJIEHHS 3 HIMPOKOTO KOJa JKEpes, MOPENpe3eHTye 0COOIMBOCTI OPUTAHCHKOTO
BapiaHTy aHIMIIHCHKOI MOBH 3 KiHI XX cTOmiTTA [5].

Oxcdopacekuii koprryc anrmilicekoi MoBu (The Oxford English Corpus) — naiibinemmii xopmyc y cBiti. Bin oxomroe
Maibxe 2,5 minbspna ciniB anniiiicbkoi MoBu XXI cromitrst [13]. Kopmyc Gasyerscst Ha Marepianax, 3i0paHHMX 31 CTOPIHOK
BceciTHROI naByTnHH. BiH npencrasise Bci THITM aHDIIHCHKOT MOBH, BiJI JIiTEpaTypHUX POMAHIB 1 CIIeNiali30BaHUX )KypHAJIB J10
IIOJICHHUX Ta3eT 1 JKypHajiB, Ta HABiTh MOBH OJIOTIB, €JIEKTPOHHHUX JIUCTIB 1 comiaJibHUX Mepex. OKChOpACHKHH KopIyc
AHIIMCHKOT MOBH TIOCTIHHO ITOTIOBHIOETHCSI HOBUMH HA/IXO/PKEHHSIMH.

Kopnyc cygacHoi amepukancbkoi anmiiiicekoi MoBH (COCA) € HaiOiapIIMM BITBHO JOCTYIHHM KOPITYCOM aHTJTIHCHKOL
MoBU. Kopmyc mictute monan 560 MigbHOHIB CIIB Ta PO3MIJICHWH Ha PO3MOBHI, XYIOXHI, TOMYJISpPHI KypHAJIH, Ta3eTH Ta
akageMivHi Tekctu [12].

Cepen iHIINX OCHOBHHX KOPITYCiB CIIiJ BiA3HAYNTH AMEpHUKaHCHKHI HaIlioHanbHUI Kopmyc (American National Corpus,
22 minwsiionu cniB), bank anrmiricekoi MoBu (The Bank of English, 650 minbiionis ciiB), kopmyc Komminz (The Collins Corpus, 4,5



Migpsapan ciiB), KemOpumkcpkmii xoprryc anriiicekoi moBu (The Cambridge English Corpus, nmekimpka MinbSphiB ciiB),
Mixnaponuuii kopmyc anrtiicekoi MosH (The International Corpus of English, 23 minbiionu ciiB) Ta 6araro iHIIHX.

JIx. Curaxiep [11] posrnsgae neski 3 HOBHX IMODISJIIB HA MOBHY OCBITY, HAaTXHEHHI BHUKOPHCTAaHHSM KOpMYycCiB. BiH
PO3KpHBaE 0e3Jid Pi3HUX MIAXOMIB 10 KOPITYCHOT IEaroriky, siki MOXXHa pO3PI3HSTH 3a KiJlbkoMa OCHOBHUMHM (akropamu. Tak,
HaNpUKiIag, poboTa 3 KOPITyCOM MOKE BIJPI3HATHCS 3aJIe)KHO BiJ THITy KOHCYJbTauid (IiJ KOHTpOJEM BHKJIazada abo 3a
IHII[IaTHBOIO CTYACHTA), CHOCOOIB KOHCYJbTAIliii (YCHMX Ta MHCHhMOBHX) a00 MICIli, Jie¢ MPOXOAUTh poOoTa (ayguTopHa Ta
mo3aaynmuTopHa poOoTa CTYACHTIB), TOIIO [6].

Cutij 3a3Ha4YMTH, 110 BUKOPUCTaHHA KopiyciB Ha 3aHATTAX ESL y BH3 € mocuth piakicHUM siBHIIEM, 1 BUKJIajadl He
0axaloTh 200 He MAlOTh HAaBMYOK BUKOPHUCTAHHS MOBHHX KOPITYCIB Y SIKOCTi JOMOMIKHOTO 3aco0y y BUBUEHEHI aHIMIIHCHKOT MOBH
[1]. KopmycHo-opieHTOBaHE BHBYEHHS MOBH MOXCE OYTH YaCTHHOIO YHIBEPCHTETCHKHX KypCiB MU CTyAeHTIB 3 piBHem Upper-
Intermediate abo Advanced Ta ¢axybTaTHBIB, 16 METOIO € BUKJIQJIaHHSI METOAIB KOPITYCHOT JIIHTBiCTHKH.

HenomynspHicTs 3acToCYyBaHHS KOPITyCiB Ha 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOI MOBH B YKpaiHChKkHX 3BO MOXHA MOSCHUTH PAIOM
¢axropis. [To-niepre, He BCi BUKIIagadi YHIBEpPCUTETY 3HAIOTh, SIK BKIIFOYUTH KOPITYC Y CBiif HaBuanbHU# npouec. [lo-apyre, He Bei
CTYICHTH YHIBEPCHUTETY 3aIOBOJICHI «PO3MHTHMH» BiNMOBIIAMH, SKi BOHH OTPHUMYIOTh 3 BEIHKOI KiNBKOCTI KOHTEKCTIiB, Ta
moTpeOyIoTh OLTBII WITKWUX BimmoBimeil. | mo-Tpere, KpUTHKa KOpITyCiB AK [DKepela JIHTBICTUYHOTO Marepialy 3 OOKY TaKmx
BUeHHX, K H. XoMcbkuii, Takox Bifirpae MeBHy poJib y IIMPOKO PO3MOBCIOKEHOMY IMEPEKOHAHHI, 10 IOCTAaTHHO MaTd «MOBHY
IHTYIUi0» aOW BU3HAYWTH, YM € BXXMBAHHS BIiANOBIAHOI MOBHOI OJMHUIII Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI JIEKCHYHO Ta rpaMaTHYHO
MIPaBUIILHUM.

JlocniHUKK PO3MISAIOTh Pi3HI THIM HAaBYAHHS HA OCHOBI MOBHHX KopmyciB Ha 3aHATTsax ESL. S. Granath [1]
JIOCHIJKY€ 3aCTOCYBaHHsI IIPSIMOTO KOPITYCHOTO ITAXOY Yy HaBYaHHI TpaMaTHKHU Ta JIEKCUKH. BoHa Bka3ye Ha JEKijIbKa KIIFOYOBUX
nepeBar LOTO THUIy HaBYaHHS. Hampukiaj, CTYIEHTH CTHUKArOTHCS 3 aBTEHTHYHOI MOBOIO, a HE 31 LITYYHO CKIIaJCHUMH
npuknagamu. [IpuKIagy 3 peanbHOrO MOBICHHS HOCIIB MOXYTH NPOJEMOHCTPYBAaTH I'paMaTH4HI OCOONMBOCTI, MOKAa3aTH, 5K
CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIA CUTHAJI3aIlii BiAMIHHOCTEH y 3HAUCHHI Ha PiBHI CTHIIIO, 4 TaKOX JJIST HAaBYAHHSI
CHHOHIMIB 1 KOJIOKaIliifl. AHaJi3 Ta BHKOPHUCTAHHS aBTCHTUYHHX MOBHHX MOJENEH y KOHTEKCTI MOXKE JOIOMOITH CTyIEHTaM
PO3BHHYTH yCBIOMJICHHS NIEBHUX MOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

3 TOYKM 30py METOIWKH, KOPIIyCHE HABYaHHA Ja€ Kpamli MOMJIMBOCTI A BHIIMX HABYAIBHUX 3aKIafiB
BUKOPUCTOBYBaTH KOHTEKCT SIK OCHOBY MOBHOTO CIIOCTEPEXKEHHsI Ta BKJIFOUYEHHs IHAYKTUBHHX MeToiiB. [lepeBara JieKCHKO-
rpaMaTH4HOrO 3aluTy B KOPIIyCi MOJNSArae B TOMY, IO BiH Hajae Oe3Jlid NPUKIAAIB €IeMEeHTa IOLIYKYy B KOHTEKCTI HOro
BuKopucTaHHA. OIHAK KOpPIYC He 3MOXKE HaJaTH 3HAau4eHHs ciioBa 4yu ¢pasu. Lle Te, M0 CTyIeHTH NMOBUHHI CaMi BHBOJHTH 3
0araTboX INPHKJIAIB, SKI FeHepylThcs. TakuM 4YMHOM, 1MoO'eHAHHS POOOTH 31 CIOBHUKOM Ta 3 KOPIIYCOM MOXE CTaHOBHTH
METOJUYHY 3HAYHMICTb.

KoprmycHe HaByaHHs MOBU BKJIIOYae B cebc Oe3qmid MpsMUX 1 HENpsIMHX 3acTocyBaHb KopmyciB [16]. Tlepmie
Oe3nocepesHE 3aCTOCYBaHHSA € JOCHUTh MPOCTUM 1 BKIIOYae B ceOc BHKIAAaHHS KOPIYCHOI JIHTBICTHKM AJSL CTYICHTIB
YHIBEPCHUTETIB y SKOCTI CyTO HaBUaJbHOTo mpeameta. Jpyruit crocid nependadae, mo CTYICHTH, BUKOPHUCTOBYIOUH HPOTPaMH-
KOHKOPJIAaHCH, BHKOHYIOTH II€BHI 3aBIHaHHsA a00 BIIPaBH, HANPHKIAL, aHANI3YIOTh IEAKi MOCIIZOBHOCTI CIIB AN BUBYCHHS
rpaMaTUYHUX 3B's3KiB. [1o-TpeTe, KopIrycH MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI AJIS iHAWBITyadbHUX OCTITHUIBKIX MPOEKTIB CTYICHTIB,
B SKMX IM HpOIIOHYETHCS BHOpaTH TeMy, Ha/JaTH KOHTEKCTYyaJbHI 3pa3Kh 3 KOpPIYCy Ta IPOBECTH BIACHMH aHami3 [16].
OnocepenkoBaHe BUKOPUCTaHHS KOpPHYCiB y BuKiIagaHHi ESL Britodae B cebe myOIiKaIito MOCHIaHb, PO3pOOKY MarepialiB Ta
MOBHE TECTyBaHHSI.

KoprycHe HaBuaHHs 3MiHCHIOETBCS 32 JOMIOMOTOK CIEMialFHOTO MpOrpaMHoro 3abesmedeHHs, Takoro sk MicroCord,
Tact, WordSmith Tools, Monoconc, Microconcord, Monoconc Pro i Collins Cobuild Concordance Sampler. 3rigno 3
JOCIiKeHHAM, npoBeneHuM Tribble [15], icHye 4iTKui po3MOALT MK BUKJIAJadaMH, sIKi MPAIIOKOTh OQaiiH 31 cremialbHUMU
iHCTpyMeHTaMu (56%), 1 THMH, XTO OTPUMYE AOCTYI 10 KOPITyciB onnaiH (37%).

Jx. Bimic ta [I. Bimric [17] po3poOmin TakCOHOMIIO 3aBIaHb, MOB'SI3aHUX 3 BUBYCHHIM MOBH, SIKi JOOpe BiIIIOBIAAOTH
JTaHUM KOHKOopZaHcy. L1i 3aBaanHs BKIIIOYAIOTh, HANIPUKIIAL, iIeHTH(IKALIIO SKOr0Ch NaTepHy Ta IOB’A3aHUX 3 HUM JTIHIBICTHUHUX
0COONMMBOCTEH, KiIacH(DiKaIlio CIIiB BIAIOBIAHO 10 TOAIOHOCTEH Ta BiIMIHHOCTEH MOBHHX OJUHHUIIB, TOIIO.

Binpmricts mporpaM T03BOJISIE KOPUTYBATH KIJIBKICTH CIIIB 3 000X CTOPIH KIIFOYOBOTO ciIoBa abo (pasm, mod MoxHA OyI0
MeperIsiiaTi KOHTEKCT Ta JIETKO 1 IIBHJKO MOBEPTaTHCS A0 BHUXIJHOTO (ailily, IO MICTHTh NMOBHUI TEKCT abo po3IH(pPOBKY.
[Mporpamue 3abe3neueHHs, SK MPABHIIO, IOJETTIYE COPTYBaHHS KOHKOPAAIIMHUX PSIKIB, TaK IO MOXKHA BHBYUTH JICKCHKO-
rpamMaTuy4Hi CTPYKTYpH, SIKI 3HAXOAAThCS nepen i/ abo micis kirodoBoro ciosa [10].

KoHkoppatiiiHi psiika MoxXyTh OyTH afanToBaHi Juisi rpamaTtiyHux Brpas. 3a P. Emicom, [7] Taki BnpaBu cCHpuUsiOTh
BUBEJICHHIO CTYACHTaMH OCHOBHHMX TI'PaMaTHYHUX NpaBHJ IHIYKTUBHUM LUIIXOM. HaBexneMo mnpukian BOpaBu 3i 30ipHUKA
«Natural Grammar» [14], me koHKOpAIiiHI psiAKK Oy/K aIanToBaHi IMij 3aBIaHHs iHAYKTUBHOI rpamartuku [ 14]:

@) Look at these concordance lines, and identify the
meaning of there in each case. s it a pronoun (showing
that something exists) or is it an adverb (saying where
something is)?

There's a bar and a lecture room for guests’ use.
There’'d been another quake at 4am, a 6.5 shock.

It was only in my third year that I really felt happy
there.

You say there's a certain amount of risk. How much®?
I was there for her birth and it was the most exciting

thing.
But there'll be no alcohol on sale.

He was standing there with Mrs Kasmin as she tried to
£ive him tea.

He had been there since he left the Pit a year earlier.
He was confident there'd be no problem. So was I.
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[HI1i 3acTOCYBaHHS rpaMaTHYHMX BIIPaB, 3aCHOBAHMX Ha KOPITycaxX, MOXKYTh BKJIIOUATH aHAJII3 MATEPHIB BUKOPHUCTAHHS
MIPUMMEHHHKIB, 0COOOBUX 3aiiMEHHUKIB, MPUCIIBHUKIB, BU3HAUYEHHS MOJAILHOCTI JI€CIIB, Pi3HUX THITIB CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY
Y PEIEHHSIX TOIIO.

HaperTi, koMI'OTEpHMH KOpIYC  MOXE JONOMOITH c(OpMyBaTH ySBIEHHS IpO CKJIaJHI B3a€MO3B'SI3KH MIX
CHUHTaKCHYHUMH Ta JIGKCUYHUMH oquHULSIMU [9]. Lle MokHA NpOUTIOCTpYBaTH HACTYITHUMH CHHTAKCUYHUMH MOJICIISIMH:

1. Someone advises someone to do something

2. Someone advises something

3. Someone advises someone that...

KorkHa 3 X CHHTaKCHYHUX MOJENel TaKOXK LIFOCTPYE CEMAaHTHYHMI acleKT BKHBaHHA jekcemu to advise. Y mozeni 1
«to advise» BUKOPHCTOBYETHCS Yy 3HAUCHHI «PaIUTH», Y MOAET 2 — «3allpoNOHYyBaTH», a B OCTAHHBOMY IPHUKIAIl MMO3HAYAE
«ITOBIIOMHUTH.

I. ActoH [2] po3misimae MOXKIHBICTH 3aCTOCYBaHHS KOPIIYCiB 3 METOIO MiIABHIICHHS (DOHOIOTIYHOT KOMITETCHTHOCTI
crynentiB BH3. CrygeHTaM MOXKHa 3ampOIOHYBaTH IIOPIBHATH O3BYYCHI PSAOKHA KOHKOPAAHCY 3 BIACHHM MOBICHHAM. 3a
JIOTIOMOTOFO TPAHCKPHIITY, CTYACHTH MOXKYTh BUKOHYBAaTH TaKi 3aBIaHHS:

a) CIyXaTH CETMEHTH, a MOTIM IIOBTOPIOBATH iX;

0) MOBTOPIOBATH CETMEHTH, KOJIM BOHH BUMOBIISIIOTHCS] TUKTOPOM, HE YEKAIOUH iX 3aBEpIICHHS;

C) IPOYMTATH CETMEHTH BroJIOC Iepe] POCIYXOBYBAaHHSM.

Y KOXXHOMY 3 JaHUX 3aBJaHb CTYJCHTH MOXYTb 3alllICaTH BIIACHY BEPCIIO, a MOTIM MOPIBHATH ii 3 KOPIIyCHUM CErMEHTOM
[3].

C. babuu [3] 3 yniBepcutety Jlinca BUBYaE 3acTOCYBaHHS KOPIYCIB Uit JOPMYBaHHS HABUUOK YHTAHHS Ta MHChMa. BoHa
MPOTIOHYE CUCTEMATH4HY METOOJIOTIIO JUIsi pO3pOOKH CcTpaTeriii BUpOOICHHsI HABUYOK YUTAHHS 33 MPUHLIUIIOM «3BEPXY BHH3». Y
il mocmimKeHHI CTYIEHTH BHKOPHCTOBYBAJIM OaraTOMOBHHMH €JIEKTPOHHHH CIIOBHHK CIiB-3B’S30K POCIHCBKOi, YKpaiHCBKOi Ta
AHIIMChKOT MOB, IIO CHCTEMAaTHYHO BHMBOIMIIKMCSA 3 BEIMKHX KOPIYCiB 1 KiacuikyBaiamcs 3a aBTOPCHKOIO CEMaHTHYHOIO
KIacuQikamifHOI0 cXeMoro (HalpuKiIal, CJIOBa-3B’S3KM Yacy, NPHYMHH, DPE3yIbTaTy, YMOBH, IIOCIiJOBHOCTI, JIOIaBaHH,
KOHTpacTy ToIo). Lleit cmoBHUK OyB BUKOPHUCTAHHUN AJIsI aBTOMAaTHYHOTO aHOTYBAaHHS TEKCTOBHX 3B 530K Y MONIOHOMY KOpITyci Ta
MONUIYKY CXOXHX TEKCTIB Ul (JOpPMYBaHHS HABUUOK YHTaHHA [3].

C. babuu po3poOuia kimbka BhpaB sl (OpPMyBaHHsS HAaBMYOK YMTAHHS B OHJaiH-cepemoBuiui. Hampukian, 3a
JTOTIOMOTO0 MTPOrPaMHOTO 3a0e3MeueHHs] MOKYTh OyTH BHIUICHI BCi CIOBa-3B’SI3KM B TEKCTi, 1 TOMAI CTYIEHTaM IPOTIOHYETHCS
KiaacuQikyBaTd iX BIAMOBIOHO 10 1X (DYHKLIH, HAPHUKIAJ, 3aUCAaTH BCl CJIOBa-3B’SI3KH MOPIBHAHHSI, TOUKU 30py 1 vacy. I[lotim
BOHU MOXXYTh NEPEBIPUTH 200 BUIIPABUTHU ceOe, MEePEeMICTUBILY Kypcop HaJ KOKHUM OKPEMHM CJIOBOM, 11100 NOOAYUTH BIKHO, e
3a3Ha4Ya€ThCsl CEMaHTHUYHA Kareropis. L{s BmpaBa mMoxe OyTH YCKIJIaJHEHa, SKIIO BUMKHEHO (YHKIIIIO IiJCBIYyBaHHS, i CTYICHTH
MMOBHHHI CAMOCTIHHO 11eHTU(IKYBaTH CJI0Ba-3B’5I3KH, a MOTIM IEPEBIpUTH CBOT Bimnosimi [3].

[HImIi BUIM MiSUTBHOCTI MOXYTH HaBYaTH CTyAeHTIB BH3 Bu3Hauath opranizamiiiHi 3aKOHOMiPHOCTI, IKi CHTHANI3YIOThCS
CJIOBaMH-3B’SI3KaMH Ta MOB'A3yBaTy ixX 3 (yHKIi€0 TekeTy. Hampukian, cTyqeHTH MOXYTh CIpOOyBaTH BU3HAYUTH TEMY PEUCHHS
KOXHOTO ab3a1ry, abo oO0roBopuTH (PparMeHTH, BU3HAYCHI BuuTedeM. [10TiM BOHH JOCHIIKYIOTh, SIK PO3MIUPIOETHCS TEMAaTHYHE
peUCHHS B penITi ab3aity, o0 BU3HAUYUTH BUJI PO3IIUPCHHS, HAIPUKIIA, PO3'SICHEHHS, IPUINHH, TOPIBHAHHSA 200 KOHTPACTHOCTI.
[HoMMM 3aBIaHHSAM MOXKEe OyTH MOIIYK apryMEHTIB 3a Ta HPOTH MPOOJIEMH, IO PO3MNISAAETHCS B TEKCTi. BOHM BH3HAuUaroTh, sIKi
CJIOBa-3B’S3KH IMO3HAYAIOTH KOXKEH TUT apryMeHTiB [8§].

KopriycHe HaBuaHHS MOke OyTH JIETKO BHKOPHCTaHO B KOHTEKCTI, SKMH BHMMarae CIUIKYBaHHS Ta akTHBHOI y4acTi y
nckycisix. Tak, aHaii3 KOHKOPJAciB MOXKe PO3IIISIAATHCS SIK 00'€KT JIOTOBIJIeH 1 TUCKYCiii cTyneHTiB [2].

TakuMm 4MHOM, MU OXapaKTepu3yBaJll 3aCTOCYBaHHS KOPIYCIB y BHKJIaJaHHI aHriiiicbkoi MoBu y BH3. IcHye nexinbka
croco0iB 3acToCyBaHHs KOpIyciB. Jlo HUX BiJHOCSTHCS NMPSMUIA 1 HENPSIMUI MIAXOAM 10 3acTocyBaHHs Koprycy. [lepiie croci6
3aCTOCYBaHHS € JIOCHTh IPOCTHM i BKJIIOYa€e B ce0€ BUKJIAJIAHHS KOPIYCHOT JIIHTBICTUKU JJIsI CTYJCHTIB YHIBEPCUTETIB SIK CYTO
HaBYaJbHOTO mpenaMera. Jpyruil cnocid nepenbavae, Mo CTYIEHTH BUKOPUCTOBYIOTH NMPOTPAMHU-KOHKOPJAHCH IUISI BUKOHAHHS
NIeBHUX 3aB/laHb a00 BIIPaB.

Mu TakoX BH3HAUMIIH CIIEIH(ivHI 0COOTMBOCTI BUKIIaJaHHS JIGKCUKH Ta TPAMATHKH 3a JOMOMOTOI0 KopIryciB. KopmycHi
JIEKCUYHI Ta rpaMaTH4Hi BIOPaBM NpPU3HAYEHI JUIS NPEICTaBICHHS 3HAYEHHS CIIB Yy NMEBHOMY I'paMaTHYHOMY CEpEIOBHIINI, IO
MIOKpPAIIy€e 3aCBOEHHS SIK JICKCHYHHUX, TaK 1 TPAMaTHYHHUX €JIEMEHTIB Ta 00'€KTHUBY€E JOUIIBHICTD OLIBII MIMPOKOTO BUKOPHCTAHHS
KOPITYCHOTO IiJXOAY Ha 3aHATTAX 3 aHDIIHCHKOT MOBHU Y BUILIN IIKOMI Y MalOyTHOMY.

Pedepar
[TPUMA JL.IO, UVTIPUHA K.C.
[IPUMEHEHME KOPITYCHOI'O ITOJXOJA HA 3AHITUSIX AHIVIMMCKOI'O SI3bIKA B YUPEXJIEHUSX BBICILIETO
OBPA3OBAHUS

HpoaHanmnpOBaHH BO3MOXHOCTHU l'lpI/IMeHeHI/ISI }IOCTI/DKCHI/Iﬁ KOpl’[yCHOﬁ JIMHTBUCTHUKH HA 3aHATUAX aHFHHﬁCKOFO A3bIKA
B VBO BBIJ'IO BBIJICJICHO IOHSATUEC SA3BIKOBOI'O Kopnyca, paCKpBITa I/ICTopI/ISI CO3daHus HepBOF 0 Kopnyca, a TaKXe paCCMOTpeHLI
HanOosiee TOMYJSIPHBbIE COBPEMEHHBIE aHMION3bIYHBIE Kopmychl (Bbpuranckuii HanumoHansHBIN Kopryc, Oxcdopackuil kopryc
aHl"J'IHfICKOFO S3bIKa, KOpl‘IyC COBpeMeHHOFO aMepI/IKaHCKOFO aHFHHﬁCKOFO SA3bIKA U T.,H.). OGOCHOBaHa HCJ'ICCOO6pa3HOCTB
HpI/IMCHeHI/ISI KOpHYCHOFO MeToJa B O6y‘l€HI/II/I I/IHOCTpaHHOMy S[SLIKy B BLICIHCI71 IIKOJIC. TaK, B 4YaCTHOCTH, HCIIOJIB30BAaHHC
KOpHYCOB B pa60Te CTy,HGHTOB C HpI/IBJ'Ie‘-IeHI/ICM I/IH)IYKTI/IBHOFO MEeToda CHOCOﬁCTByeT OCO3HAHUK HMMHU OCHOBHBIX A3BIKOBBIX
3aKOHOMCpHOCTeI71 nu BBIpa6OTKe HI/IHFBI/ICTI/I‘JGCKOﬁ I/IHTYI/IHI/II/I, HpI/I 3TOM MaTepI/IaJ'IOM I/13y‘{€HI/I$I BBICTyr[aIOT HCKJIIFOYUTCJIIBHO
ayTeHTI/I'-IHLIe TCKCTOBBIC 06p33HBI.

PaCKpBITBI BO3MO>XXHOCTHU HUCIIOJIB30BaHUA l'lp}IMOFO U KOCBCHHOI'O KOpHyCHOFO Imoaxoaa B (bOpMI/IpOBaHI/II/I JICKCHYCCKUX,
FpaMMaTquCKHX, CTUJIMCTUYCCKUX U (I)OHeTI/I‘IeCKI/IX HABBIKOB CTy}:[eHTOB. TaK, l'IpSIMOG HUCIIOJIB30BAHUEC JAHHOI'O METOAAa MOXET
MIpeayCcMaTpHUBaTh MPETOIaBaHHe KOPIYCHOW JHMHIBHCTHUKH CTYIEHTaM YHHBEPCHTETOB B KadeCTBE Cyry00 ydeOHOro mpeamera,
BBIITOJTHCHHUC onpezleneHme 3aaa4 nin ynpamHeHmﬁ C HCIIOJIB30BAHHUECM HpOFpaMM-KOHKOpﬂaHCOB n BBITIOJIHCHUC



WHIUBHUIYAbHBIX HCCIEI0BATELCKMX MPOEKTOB CTYACHTOB. KOCBEHHBIH KOPIYCHBINM MOJXO MOXET BKIIOYATh IMTyOIHKAIHIO
CCBUIOK, pa3paboTKy MarepralioB U sI3bIKOBOE TECTUPOBAHHE.

Iogana wuHOpMALKS O CHOEHHANTLHOM I[POTPAMMHOM OOECIEYCHUH, C [OMOLIBI0 KOTOPOTO Liesiecoo0pa3Ho
OCYIIECTBIIATh KOPITyCHOEC OOYYEHHUE U MPOAHAIN3UPOBAHEI OCHOBHBIC BHJIBI 33JaHUH, KOTOPBIC MOXHO CO3[aTh Ha 0a3e NaHHBIX
nporpamMm. PaccMOTpeHbI IPUYMHBI HETIOMY/ISPHOCTHA KOPIIYCHOTO MeTo/a B yKpauHCckux YBO Ha COBpeMEHHOM 3Tane 00yueHUs
1 000CHOBaHa LeNIecO00pa3HOCTh ero OoJiee IUPOKOTro MIPUMEHEHHS B OyAyIleM 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE.

Knrwouegvle cnosa: xopnyc, KOpnycHas AUHSGUCIMUKA, KOPNYCHBII NOOX00, KOHKOPOAHC, KOMIOKAYUsL, MEMOOUKA 00yYeHus
UHOCIMPAHHOMY SI3bIKY, blCUiUe YieOHbLe 3A6€0€eHUs.

Summary
PRYIMAL.Y., CHUPRYNAK.S.
APPLYING CORPUS APPROACH AT THE ENGLISH CLASSES IN HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENTS

The article describes the possible ways of applying the achievements of corpus linguistics in the ESL classroom at the
HEIs. The notion of a language corpus was defined, a journey into the history of the first corpus creation was taken, the most
popular modern English-language corpora (British National Corpus, The Oxford English Corpus, COCA, etc.) were considered.

The efficiency of applying the corpus method in teaching a foreign language in higher education has been proven. Thus,
in particular, the use of corpora in students' work along with the inductive method contributes to their understanding of the basic
linguistic patterns and the development of linguistic intuition, the material of the study being exclusively authentic texts.

The possibility of using direct and indirect corpus approach to assist the formation of students' lexical, grammatical,
stylistic and phonetic skills has been considered. Thus, the direct use of this method may include teaching corpus linguistics to
university students as a purely academic subject, performing certain tasks or exercises using concordance programs and
performing individual research projects by students. And the indirect corpus approach can include publishing links, developing
materials and language testing.

The article provides information on special software that enables one to carry out corpus training and analyzes the main
types of tasks that can be created using these programs.

Finally, the article discusses the reasons for the unpopularity of the corpus method in the Ukrainian HEIs at the present
stage of education and justifies the appropriateness of its wider use in the future academic environment.

Keywords: corpus, corpus linguistics, corpus approach, concordance, collocation, methods of teaching a foreign
language, higher educational institutions.
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